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The spread of literary works leads to the increased number of demands for translation. However, 
having linguistic skills and wide knowledge about vocabularies does not fully guarantee a 
translator to produce good translation for target readers. There are still many translators who are 
not aware of significant problem in the using of excessive literal translation. Translating 
figurative language is one of the major problems for translators. Many inaccuracies can still be 
found as the result of lack knowledge about different cultures and backgrounds. This study 
analyzes the translation of metaphors and similes in the the novel Miss Peregrine’s Home For 
Peculiar Children by Ransom Riggs and Rumah Miss Peregrine Untuk Anak-Anak Aneh 
translated by Tanti Lesmana. This study uses qualitative method as it focuses on analyzing and 
identifying strategies in translating metaphors and similes. The data sources are the English and 
Indonesian version of a novel entitled Miss Peregrine’s Home For Peculiar Children. The data 
are analyzed by using the theory about metaphor and simile translation proposed by Newmark 
(1988) and Pierini (2007). 
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